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CIHOCOBBI NEPEJAYY 3AUMCTBOBAHUM
B AYAMOBHU3YAJILHOM IIEPEBO/IE
(Ha MaTepHaJie JkpaHu3anuu pomana J. bépaxecca
«3aBOTHOM aneJibCUHY)

Annomauusn. B cmamve ompaoicenvl pe3yiomamol anaiuza cnocooos
nepeoauu 3auMCcme08aniLil 6 ayouosu3yaibHom nepesooe. Mamepuanom
UCCREeD08AHUSL NOCAYHCUNLA IKpaHU3ayust pomara Dumonu bépoacecca
«3aeoonoti anenvcuny 6 opueunaie u nepegode. Mccnedosanue nokazano,
Ymo 6 omauyue Om nepeood Xy0odICeCMEEeHHO20 NPOU3EEOeHUs, 20e
nepesoouUKu 00PaAUAnUCh K Memooam mpaHCKPUNYUU, KaibKuposaHus.
U UCNONb308AHUSL TAMUHUYLL, 6 Nepesode KUHODUIbMA NPesarupyiom
MEMOObl KANbKUPOBAHUSL U UCNONb308ANUSL LATMUHUYBL.

Kniouesvte  cnosa:  3aumcmeosanusi, — Memoovl — nepesood,
MPAHCKPUNYUSL, KATbKUPOBAHUE, UCHONb308AHUE TATMUHUYbBL.
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METHODS OF TRANSLATION OF BORROWINGS
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
(based on the film adaptation of “A Clockwork Orange”
by Anthony Burgess)

Summary. The article reflects the results of the translation methods
analysis of borrowings in audiovisual translation. The material for
the study was the film version of a novel “A Clockwork Orange” by
Anthony Burgess in the original and translation. The study showed
that, in contrast to the literary translation, where translators turned to
methods of transcription, tracing and the use of the Latin alphabet, in
the translation of a movie, the methods of tracing and the use of the Latin
alphabet prevail.

Keywords: borrowings, ways of translation, transcription, tracing,
the use of the Latin alphabet.

WB I'amObe, paccMaTpuBas MOCICIHIE TCHICHIIUN U UCCIICJOBAHUS
B oONacTu mepeBoNa, OTMEYAET, YTO «HauMHas C cepeauHbl 1950-x
rogoB u a0 Hammx nHer ABII (aymnoBu3yandbHBIN ITepeBOa) HA3bIBATH
TI0-pa3HOMY (KUHONEPeBOO, A3bIKOBOU MpaHchepm, IKPaAHLHbIL Nepedoo,
MYTbMUMeOUtinblll nepeod). B mpodeccoHaTbHOM S3BIKE WHOTIA
HCIONB3yeTCS TEPMUH «versioning» (TBOPYECKOE MEPENUCHIBAHKE) B
KayecTBe Oojiee 0OLIEr0 TEPMUHA, BKIIOUAIONIETO CYOTUTPUPOBAHUE H
IyOJISK, B TO BPEMSI KaK TEPMUH «IIEPEBO» OTBEPracTcs B CHIIY CBOCTO
yY3KOro 3HaueHus (TIOCIOBHBINA mepeBon)» [1, ¢. 65]. NHpIMU crioBamMu,
IIPH STOM BH/IE IEPEBOJIA TPOUCXOUT HHTEPIIPETAIMS MHOTOMOIATHHBIX
1 MyJTBTEMEIUHHBIX TEKCTOB Ha APYTOW S3BIK M MX IEPEHOC B APYTYIO
kyaeTypy. Crneunduka ABII 3axiiouaercst B nepenade conepKaHus
4yepe3 CIYXOBOW W 3pUTENBHBIN KaHANbl M Pa3IMYHbIC BUIBI KOJIOB,
CUHXPOHHBIE C TEM, YTO U300paxkeHo Ha dkpaHe [2, c. 28]. Kunonpokar
3a9acTyl0 HCIIONB3yeT AYOJsK, HECMOTPS Ha TO, YTO CYOTHTPHI H
3aKaPOBBIN MTEPEBOJ ABILIIOTCS OoJIee AEUIEBBIMA B OBICTPBIMH BUIAMH
nepeBoga. OCHOBHASA TPYAHOCTH 3aKITIOYACTCS B CHHXPOHH3AIHH TEKCTa-
OpUTHHAJIA U TMEPEBEICHHOTO TEKCTa 0e3 MEepPeHOCa CHHTAKCHYCCKUX
CTPYKTYp OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa B MEPEBOAHOM.

Gunsm-antryTonus Ctannu KyOpuxa [4], cusreiil B 1971 rony mo
MOTHBaM OJHOMMEHHOTO poMaHa DHTOHHM bépmkecca, mpuBIEK Hale
BHUMaHHE C TO3WIHWHA CPaBHHUTEIBHOTO aHAJIN3a HAJINYHS/OTCYTCTBHS
3aMMCTBOBaHWH B OpUTHHAJILHOUN Bepcuu (PruibMa M ero mepesoje. Ha
[IEpBOM JTalle Hallero HCCIEAOBAaHMS Mbl MpoaHalu3upoBanu 3674
3aUMCTBOBaHUs U3 poMaHa DHToHU bépmxecca «3aBOAHOMN aneabCUHy.
B opurunanbHOl Bepcuu (miibMa 3aMMCTBOBAaHHI OKa3alloCh TOPa3o
MEHBIIIe, 4eM B KHuTe. Ha Ha B3I, 3T0 MOXKET OBITh OOBSICHEHO TEM,
9TO B KHHOQWIbME HET HEOOXOJUMOCTH BCE TepeaaBarh BepOalbHO,
TaKk KaKk M300pa)keHHE OKAa3bIBACTCS JOCTATOYHO HWH(OPMATHBHBIM.
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Tak, B opurnHanbHOl Bepcun GuiibMa HaMu OBUIO HACUUTAaHO Beero 54
3aMMCTBOBaHHBIC JICKCHYCCKHUE CAMHHUIBI, OTHOCAIIMXCS K PA3TUYHBIM
cthepam (Hamp., droogs, chelloveck, ptitsa, govorett, soomaka, minoota,
droogie, slovo, prestoopniks, krovvy, tolchoked, bolshy, tolchoking,
tolchok, vino, Staja, slooshy, glazzies, glazzballs, yazick, gryazny,
vonny, lomticks, droog, viddying, maskies, yablockos).

OTMETHM, 4TO JaHHBIC 3aUMCTBOBAHUS, IPUBJICYEHHBIC U3 PYCCKOTO
S3pIKa B AHIMIMHCKWN, TOABEPraJiuCh JBYM CIoco0aM MepeBoja:
TPAHCKPUITIUY U TPAHCIUTCPAIH.

MeTo/ TpaHCKPHIIIMK UCTIONIb30BAJICS B 47 Cydasix, 4TO COCTABISET
87% ot Bcex 3aMMCTBOBaHUHU (HAmp., droogs, rassoodock, devotchka,
viddy, govoreeting, malenky, nozh, tolchoks, spatchka, slooshied,
gulliver, chai, millicents, rookers, gryazny, vonny, lomticks, droog,
viddying, maskies, yablockos).

Ilpyu nomMomm MeTona TpaHCIUTEpAaNUU OBUTA  MEPEIaHBI
7 WHOS3BIYHBIX equHUIl — 13% cooTBETCTBEHHO (Hamp., Korova, britva,
Bog, slovo, vino).

Mpi TaKKe MpOaHaIU3UPOBAIIH IyOIMPOBAHHYIO u
CyOTUTPUPOBAHHYIO BEpCHUU IepeBoja (HIbMa Ha PYCCKHMA S3BIK
[3]. B kaxmoii u3 BepcHil UCIOIB30BAIKUCH CBOHM CIIOCOOBI Mepenadn
3auMcTBOBaHUW. Hampumep, B nyOnumpoBaHHO# Bepcuu (Quibma
abcomrotHo Bee (100%) 3amMcTBOBaHMS OBUIH MEpeaaHbl IPU TOMOIIH
KaJbKHPOBAHUS, TO €CTh OBUIM HCIOJIH30BAHBI PYCCKUE DKBUBAJICHTHI
(mamp., droogs — Opy3vea, korova — xoposa, rassoodock — moszeu,
devotchka — Oesouxa). B cyOTHTpUpOBaHHOH ke Bepcud (uibma
MNPEIIOYTCHHE ObUIO OTAAHO Mepeiavye 3auMCTBOBAHHUM MPH MTOMOIIH
BOCIIPOU3BEIICHUS TpapuUecKoil (OpPMBI JICKCHYCCKOW CIUHHIBI Oe3
Kakux-1u0o0 M3MeHeHuil opuruHanbpHOoro Hammcauus (100%), To ecTs
natuHuled (Hamnp., malenky — malenky, nozh — nozh, britva — britva,
spatchka — spatchka).

CpaBHUTENBHBI aHAIU3 JIBYX PYCCKOSI3BIYHBIX BEPCHH (DUIIBMA,
JyOJIIMPOBAaHHOM M CYOTHUTPUPOBAHHOM, MOKA3bIBACT, YTO 00a BapuaHTa
SIBIISTFOTCS TpUeMiIeMbIME. OHAKO CTHIIMCTUYCCKYIO COCTABJISIOILYIO,
[0 HalleMy MHEHHIO, Ooiee HONHO mepenaér CyOTHTPUPOBaHHBII
nepeBo. TakuMm 00pa3oM, MOXHO YTBEpKIarh, 4TO IPH TMEPEBOJE
HEOOXOOMMO TNPUHMMAaTh BO BHHMaHHE HE TOJIbKO HOMHHATHBHYIO
(YHKIMIO CJIOB, HO U MX CIMOCOOHOCTh K 3MOIIMOHATBHOMY BIIUSHUIO
HAa TOJydYares.
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TPAMMATUYECKUE OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA
MEXIYHAPOJHOMN JOKYMEHTAIIUU

Annomayusn. B cmamve paccmampuearomcs — 0cobeHHOCHU
2PDAMMAMUYECKOU CIMPYKNYPbl MEHCOYHAPOOHBIX OOKYMEHMO8, A MAKIICe
AHATUBUPYIOMCSL OCHOGHbBIE MPAHCHOpMayUL, KOMOpble UCTIONb3VIOMCS
npu nepesode KOHGCHYULl, NAKMOS, NPOMOKOIO8 U OeKIapayui Ha
PYCCKULL A3BIK.

Knrouesvte cnoea: mexcoyHapoOHas OOKYMEHMAyUs, ONYWeHUs,
000a6/1eHUsl, Nepecmano8Kka KOMNOHEHIMOG.

GRAMMATIC PECULIARITIES OF TRANSLATING
INTERNATIONAL DOCUMENTS

Summary. The article deals with the basic features of the
grammatical structure of international documents, as well as analyzes the
transformations used when translating conventions, covenants, minutes
and declarations into Russian.

Keywords: international documents, omissions, additions, shifting of
components.

KonmnyecTBO MEXIyHApOAHBIX JOKYMEHTOB, KaK W IMOTPEOHOCTH
B WX HU3YYCHUU C JIMHTBUCTUYECCKOH TOYKH 3pPCHUS, IOCTOSHHO
yBennuuBatoTcs. CyliecTByeT MHOTO HCCIIE0BaTeIbCKUX paboT Mo
MepeBOJly TEXHUYECKOW M HAy4HOW TEPMUHOJOTHMHU, HO HEAOCTATOYHO
packpeiTa TpoOiieMa mepeBoja CHenu@UUEecKOd TEPMUHOJIOTHH, B
YaCTHOCTH MEKIYHAPOAHONH HOPMAaTHUBHO-IIPABOBOM TEPMHHOJIIOTHH, HE
pa3paboTaHa cucTeMa IpaBuiI, KOTOpast MOTJia ObI TOMOYb [IPH IIEPEBOJIE
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